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El GR 15 es un sendero de gran recorrido aragonés que atravie-
sa de este a oeste el norte de la provincia de Huesca, en parale-
lo al trazado de los Pirineos, desde Bonansa (límite con Lérida) 
hasta el límite con Navarra. El itinerario discurre a lo largo de 
las agrestes sierras prepirenaicas, entramado geológico singu-
lar que propicia una excepcional diversidad de ambientes y 
ecosistemas. Las localidades del camino preservan una genuina 
cultura tradicional, ligada a la montaña, además de destacadas 
manifestaciones artísticas y monumentales cuyo momento de 
mayor esplendor se remonta hasta el Medievo.

The GR 15 is an Aragonese long-distance footpath which 
crosses the north of the province of Huesca from east to west, 
parallel to the route of the Pyrenees, from Bonansa (border 
with Lerida) to the border with Navarre. The itinerary runs 
through the rugged Pre-Pyrenean Ranges, a singular 
geological structure that propitiates an exceptional diversity of 
environments and ecosystems. The localities of the road 
maintain a genuine traditional culture, linked to the 
mountains, as well as outstanding artistic and monumental 
manifestations, whose moment of greatest splendour dates 
back to the medieval era.

Marcas de seguimiento del sendero de Gran Recorrido
Marks to follow the long-distance path

Continuidad de sendero
Continuity trail

Cambio de dirección
Change of direction

Dirección equivocada
Wrong direction

El GR 15 se dirige en un primer momento hasta la vecina localidad de Jasa, siguiendo el camino 

peatonal que salva el cauce del río Osia por una pasarela metálica. Desde Jasa el sendero prosigue hasta 

Aísa remontando el emboscado valle conformado por el barranco Larriego. Pasa junto al área recreativa de 

La Tejería y la fuente de La Zamputia, y asciende hasta el collado de la Loma de Aísa. Desde allí se baja por 

el camino tradicional que lleva a vadear el río Estarrún, visita el Molino y entra en la localidad de Aísa por 

su extremo sur. Luego, el GR 15 pone rumbo a Esposa siguiendo el antiguo camino vecinal que transcurre 

en su mayor parte entre prados y campos de labranza, sin apenas desnivel.

Desde Esposa se prosigue hacia Borau ascendiendo hasta el collado de la Balsa, por un camino que sigue 

la loma que separa los barrancos de Zagasarrato y d'a Fuen. Al llegar al collado, se desciende entre prados 

ganaderos hasta Borau. Para continuar hasta Castiello se toma un camino que asciende hasta la pista de 

Las Blancas. Por ella, en bajada, se alcanza el collado de la Sierra, donde el sendero comienza el descenso 

por la vertiente oriental de la sierra d’Anxelé. Tras juntarse con el GR 65.3, que viene de Villanúa, el GR 15 

entra en Castiello por la parte alta de la localidad, junto a la iglesia.

The GR 15 first runs to the neighbouring locality of Jasa, following the footpath that crosses the course of 

the Osia River over a metal footbridge. From Jasa the footpath continues to Aísa heading up the valley of Larriego 

Ravine. It passes by the recreational area of La Tejería and La Zamputia Fountain, and ascends to the mountain pass 

of La Loma de Aísa. From there goes down the traditional way that leads us to ford the Estarrún River, it visits the 

Molino (mill) and enters the locality of Aísa. Then the GR 15 heads toward Esposa, following the old local road, 

with almost no gradient.

From Esposa we continue toward Borau climbing to the mountain pass of La Balsa; on a road that follows the 

hill that separates the ravines of Zagasarrato and d'a Fuen. On arriving at the pass, we descend through livestock 

pastures to Borau. To continue to Castiello we take a road that ascends to the trail of Las Blancas. On it, in descent, 

we reach the mountain pass of La Sierra, where the footpath begins the descent on the east slope of the Sierra 

d’Anxelé. After merging with the GR 65.3, which comes from Villanúa, the GR 15 enters Castiello through the 

high part of the locality, next to the church.

Aragüés del Puerto Castiello de Jaca

El GR 15 hacia Ansó parte desde la calle Mayor de Aragüés por un ancho camino flanqueado por 

altos muros que lleva hasta unas bordas. Desde allí, el camino peatonal comienza a ganar altura remontando 

un barranco hasta llegar al Cuello Chilica. Ya en bajada, el camino se adentra en el bosque superando un 

fuerte descenso y llega hasta la ermita de la Virgen de Catarecha. A continuación, sube a la divisoria de la 

Loma de la Sierra desde donde se llega a Urdués por un bonito camino tradicional. El itinerario prosigue hacia 

Hecho coronando el Alto de la Cruceta. Siguiendo tramos de pista y camino tradicional se alcanza la ermita 

de la Virgen de Escagüés, ya en la entrada a Hecho.

Desde Hecho se prosigue por el sendero que remonta un barranco por su margen izquierda hasta llegar a 

los prados de Campo Baqué, donde se enlaza con una pista. El camino comienza a discurrir por dentro del 

pinar hasta llegar a la Fuen d’a Cruz y, poco más adelante, al collado homónimo, ya cerca de la divisoria 

de aguas de los valles de los ríos Aragón Subordán y Beral. Poco después, una agradable senda se adapta 

a una emboscada ladera pasando junto a la curiosa Espelunga Pabirrio y las bordas de Botero, Tixinero y 

Catalán. Trazando lazadas se desciende hasta el barranco Fuen Alta. Un camino paralelo al barranco nos 

lleva a la carretera, por la que se entra en el casco urbano de la villa de Ansó.

The GR 15 to Ansó starts from the Calle Mayor of Aragüés on a wide road flanked by high walls, leading 

to some bordas (mountain huts). From there, the footpath begins to gain height, going up a ravine until reaching 

El Cuello Chilica. In descent, the road enters the forest and reaches La Virgen de Catarecha Hermitage. It then goes 

up to the divide of La Loma de la Sierra, from where it comes to Urdués on a lovely traditional road. The itinerary 

continues to Hecho at the top of the Alto de la Cruceta. Following stretches of trail and traditional road, we reach 

La Virgen de Escagüés Hermitage, entering Hecho.

From Hecho we continue on the footpath that climbs up a ravine on its left bank to the meadows of Campo 

Baqué, where it connects with a trail. The way goes into the pine forest until coming to the Fuen d’a Cruz and, 

a little further on, to the mountain pass of the same name.  After this, a pleasant path adapts to the slope, 

passing by the Espelunga Pabirrio and the bordas of Botero, Tixinero and Catalan. Winding, it descends to the 

Fuen Alta Ravine.  A way parallel to the ravine leads us to the road, by which we enter the urban area of the 

town of Ansó.

Aragüés del Puerto Ansó

// Ermita de la Virgen de Catarecha.

// Aragüés del Puerto.

MIDE es un sistema de comunicación entre excursionistas para valorar 
y expresar las exigencias técnicas y físicas de los recorridos. Su objetivo 
es unificar las apreciaciones sobre la dificultad de las excursiones 
para permitir a cada practicante una mejor elección. Valoración de 1 
a 5 puntos, de menos a más.

MIDE is a system of communication between hikers to value and express 
the technical and physical demands of the journeys. Its objective is to 
unify the evaluations regarding the difficulty of the excursions to allow 
each hiker to make a better choice. Evaluation of 1 to 5 points, from 
fewer to more.

Más información / more information:
www.montanasegura.com
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Ante cualquier emergencia 
llama al 112

Utiliza calzado adecuado y llévate el equipo necesario para 
la excursión (teléfono, agua, etc.).

Use adequate footwear and be prepared (take drinking water, 
a mobile telephone, etc).

Respeta la naturaleza y el medio rural por el que camines.

Show respect for nature and the environment.

Mantén el entorno limpio. No arrojes basuras.

Keep the area clean and tidy. Do not leave any litter.

Recuerda que está prohibido encender fuego.

Remember that the lighting of fire is strictly prohibited.

Aunque el itinerario está señalizado, no olvides tomar 
algunas precauciones, pues la señalización puede haber 
sufrido daños. Un mapa de la zona siempre ayuda.

Although the paths are signalled, remember to take a map of 
the area.

Planifica tu viaje y avisa a dónde vas.

Plan your trip and let someboody know where you are going.
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severidad del medio
severity of the environment

orientación en el itinerario
orientation

dificultad
terrain underfoot

esfuerzo necesario
effort required

* Condiciones de verano, tiempos estimados 
según criterio MIDE, sin paradas.

Horario / Time: 6 h

Desnivel (+) / Accumulated altitude: 775 m

Desnivel (-) / Accumulated altitude: 825 m

Distancia / Distance: 18,2 km

Tipo de vía / Type of path: Travesía, trek 

Aragüés del Puerto Castiello de Jaca
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severidad del medio
severity of the environment

orientación en el itinerario
orientation

dificultad
terrain underfoot

esfuerzo necesario
effort required

* Condiciones de verano, tiempos estimados 
según criterio MIDE, sin paradas.

Horario / Time: 7 h 5 min

Desnivel (+) / Accumulated altitude: 960 m

Desnivel (-) / Accumulated altitude: 1060 m

Distancia / Distance: 20,8 km

Tipo de vía / Type of path: Travesía, trek 

Aragüés del Puerto Ansó
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